
اگرشاعراندرسرزمینات
خاکسترمیشوند...

تاریکی
بهسویروشنیسفرمیکند،

اماکوری،
بهسویمرگ.

رابیندرانات تاگور1
صبح

کنارپنجرهمینشینم
وجهان

مثلرهگذری
لحظهایآنجامیایستد،
سریبهمنتکانمیدهد

ومیرود.
رابیندرانات تاگور

نگو»صبحاست«
وآنرابایکاسمِدیروزکنارنگذار.

بهاوبرایاولینبار
مثلنوزادیکهاسمندارد

نگاهکن.
رابیندرانات تاگور

اگرشاعراندرسرزمیناتخاکسترمیشوند،
بیشترشعربخوان

بچه!
اگرشاعراندرسرزمیناتخاکسترمیشوند،

توهمشعربگو
بچه!

حسین یورت تاش2

اگرهمهیپرچمهارایکیکرده
وزمینراباآنبپوشانیم

آیاباززمینسردشخواهدشد؟
پاکمیکندهرشبانگاهاحمد گونباش3

اسباببازیفروش
اثرِانگشتِکودکرا

ازرویشیشهویترینمغازه.
کین4 سونای آ



ترکخوردهاندچوبههایدار
مرگ،

بهپشتِدرِخانهمانرسیدهاست.
ندایمراپاسخگو!
اگرسکوتکنی،
یاازمردگانی،

یاهمدستِمرگ.
کین 8 گلتن آ

قراراستهواپیماهابیایند
منکهنمیترسم

کشتیهایکاغذی
وسربازهایسُربیِمنآمادهاند.

اگراینهاهمخرابشوند،
پدرمتازهترازاینهارامیخرد.

یفات5 اوکتای ر

چیزعجیبیاست
اینتنهایی

صدایشکنی
پیدایشنمیشود
بیایدنمیماند

بماندهم
کفایتنمیکند.

کین6 سونای آ

میگویی:ایکاشاینجنگتمامشود
ایکاش،گرسنهنشوم
ایکاشادرارنگیرم

ایکاشخوابمنگیرد.
بگوایکاشبمیرم!
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